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E2MVD**A6
E4MVD**A6

Egyszerűsített 3 utas szelep, ON/OFFműködtetők, 230 
V tápegység

E2M2V**A6
E4M2V**A6

Egyszerűsített 3 utas szelep, ON/OFFműködtetők, 24 
V tápegység

E2M2V***A6
2 utas szelep, ON/OFF működtetők, 24 V tápegység, 
fő- és kiegészítő tekercshez

E2MPV**A6
E4MPV**A6

3 utas szelep, MODULÁLÓ működtetők, 24 V tápegy-
ség, kiegészítő akkumulátorhoz

E2MPV***A6 2 utas szelep, MODULÁLÓ működtetők, 24 V tápegység

PIC2V
2-utas nyomástól független szelepek, ON/OFF 
hajtóművek, 230V tápegység, hidraulikus készletek, 
fő- és kiegészítő tekercshez

2.4	 GYÁRILAG BESZERELT SZELEPKÉSZLET

A szelepkészletek többféle változatban kaphatók:
Kétutas motoros BE/KI vagy MODULÁLÓ szelep (táblázat, 75. oldal)
3 utas motoros BE/KI vagy MODULÁLÓ szelep (táblázat, 75. oldal)
Kétutas nyomásfüggetlen motoros BE/KI szelep (lásd az FC66006204 nyomás-
független kézikönyvet) 75. oldal
összekötnek berendezések vezérlőpaneleivel, lehetővé teszi a körn yezeti hő-
mérséklet szabályozását azáltal, hogy megszakítja a víz áramlását a hőcserélőn 
keresztül. 

A készlet az alábbi részekből áll:
•	 szelep
•	 elektrotermikus aktuátor
•	 hidraulikus készlet a szelep tekercsre való felszereléséhez
A 2- és 3-utas szelepek Kv-értékét és hidraulikus jellemzőit lásd a táblázatban a 
75. oldalon.
További információkért tekintse meg a szelepkészletek speciális műszaki 
kézikönyvét.

Gyárilag beszerelt 2 utas szelepkészlet

Gyárilag beszerelt 3 utas szelepkészlet
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Gyárilag beszerelt 3 utas szelepkészlet 1) On mode ; 2) By-Pass mode

INLET COIL

INLET VALVE

OUTLET COIL

OUTLET VALVE

INLET VALVE

OUTLET VALVE

1 2

3	 MÉRET ADATOK

A(z)  o. 57 méretábrák a ESTRO FL, ESTRO FU, ESTRO FC, ESTRO FF, ESTRO FPméretadatait és a hidraulikus csatlakozások helyzeteit mutatják.
Műszaki adattáblázatok itt találhatók:  o. 54.

4	 TELEPÍTÉSRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK

	A FIGYELEM: A készülék beszerelését és beindítását hozzáértő személyeknek 
kell elvégezniük, a helyes gépészeti eljárásokra vonatkozó szabályok szerint 
és a hatályos törvényeknek megfelelően.

	A FIGYELEM: A telepítés előtt győződjön meg arról, hogy

1.	 A telepítési hely elegendő helyet biztosít a készü-
lék elhelyezéséhez, és kellő hely áll rendelkezés-
re a telepítéshez és karbantartáshoz. Lásd:   o.  61. 

2.	 Sem a szívó-, sem a nyomócsövön nincs elzáródás a légcsatornában.
3.	 A hidraulikus csatlakozások helyzete és méretei megfelel-

nek az egység által előírtaknak. Lásd a(z)   o.  57. ábrát. 

4.	 Az elektromos tápvezeték rendelkezik a ventilátorkonvektoros egység 
névtábla adatai által előírt jellemzőkkel.
Minden készüléknek legyen saját kapcsolója (IL) a táphálózaton, legalább 3 
mm-es távolságú érintkezőkkel és megfelelő olvadóbiztosítóval (F).

	A FIGYELEM:A ventilátoros konvektort , a hálózati kapcsolót (IL), és/vagy az 
esetleges távkapcsolókat úgy helyezze el, hogy a kádban vagy a zuhanyka-
binban levő személyek ne érhessék el.

	A FIGYELEM: az inverterekhez kapcsolódó hálózati szűrők (a vezetékes su-
gárzás csökkentése és ezáltal a gép EMC-irányelvnek való megfelelése érde-
kében) földbe szivárgó áramot termelnek. Ez bizonyos esetekben a földzár-
lat-megszakító kioldását okozhatja. Célszerű egy további, csak a gép táp-
vezetékéhez tartozó, állítható beállítású hibaáram-megszakítót biztosítani.

	B FIGYELEM: A telepítés után a szekrény behelyezése előtt az alapegységet 
csomagolóanyaggal kell védeni, hogy a helyszínen ne sérüljön meg.

	B FIGYELEM: a készülék rácsát a végső összeszerelésig tartsa az eredeti cso-
magolásában.

A csatornás egységekre vonatkozó figyelmeztetések:
Az egység telepítéséhez vegye figyelembe a műszaki és tervezési előírásokat, vé-
gezzen kiértékelést az előremenő körön alkalmazott CSATORNÁZÁS által biztosí-
tott levegőmozgást és ELLENNYOMÁST, ezzel elkerülve a sebesség váltás hiánya 

miatt fellépő problémát: felelősség, amely nem a termékre, hanem a telepítésre 
hárulhat;
Telepítse az egységet a fancoilok rendes és rendkívül karbantartásához szüksé-
ges vizsgálóablakokkal: mechanikai, elektromos és hidraulikus jellegű csere be-
avatkozások érdekében;

4.1	 BEÉPÍTÉS

A beszerelés előtt szerelje fel az alapkészülék esetleges tartozékait.
Telepítsen bármelytávvezérlő paneltolyan helyre, ahol a felhasználó kön�-
nyen elérheti a funkciók beállítását, és ha van, akkor hatékonyan érzékeli a 
hőmérsékletet.
Kerülje:

	Ū a közvetlen napsugárzásnak kitett helyeket;
	Ū a hideg vagy meleg levegőáramnak kitett helyeket;
	Ū ne állítson olyan akadályokat, amelyek meggátolják a hőmérséklet helyes 

mérését.
A tartozékok beszerelését és használatát lásd a külön műszaki adatlapokon.
Kösse be a hőcserélő hidraulikacsatlakozásait, és amennyiben hűtés üzemmód-
ban használja a cseppvíz-elvezetést is csatlakoztassa.
A hőcserélő levegőkivezetését magának a telepnek a vízbekötési oldalainál elhe-
lyezett kifúvószelep (10-es kulcs) működtetésével lehet elvégezni.
Falra szerelés esetén, a kondenzvíz jobb elvezetéséért hajlítsa a kivezetőcsövet 
lefelé legalább 3/5 mm-rel, szükség szerint gondoskodjon a kondenzvíz-elveze-
tő cső megfelelő elvezetéséről.
Mennyezetre történő felszerelés esetén, különösképpen ha a készülék rendel-
kezik BH tartozékkal, enyhe lejtéssel erősítse fel a gépet (10 mm) a kondenzvíz 
elvezetésének elősegítéséhez. 11.9  o. 61
A kondenzátum leeresztése jobbra vagy balra is elhelyezhető, a választást a te-
lepítőnek kell megtennie. Döntse a kiválasztott oldal felé, majd zárja le a fel nem 
használt oldalt a kupakkal, és helyezze a pipettát a kiválasztott lefolyó oldalára.
Az egység beüzemelése előtt győződjön meg arról, hogy a dőlés elegendő a 
kondenzvíz helyes lefolyásának biztosításához.

	B FIGYELEM: ne használjon nagyon vastag csövet vagy olyan tulajdonsá-
gokkal rendelkező csövet (pl. bordás elektromos szigetelő burkolatok), 
amelyek akadályozzák a lefolyást.
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	B FIGYELMEZTETÉS: Húzza meg a hidraulika csatlakozóit, ügyelve arra, hogy 
a hőcserélő sérülésének elkerülése érdekében egy villáskulccsal rögzítse az 
akkumulátor gyűjtőcsonkját.

	B FIGYELEM: mivel a fan coilon nincsenek vezérlők, ezért a berendezés ol-
dalán található ajtókat csavarral kell rögzíteni.

	B FIGYELEM: A kiegészítő főtőszállal felszerelt fan coilok esetében győződjön 
meg arról, hogy az esetleges éghető anyagok legalább 30 cm távolságra he-
lyezkedjenek el a főtőszáltól.

	B FIGYELMEZTETÉS:

Normál üzemmódban, elsősorban kis fordulatszámon üzemelő ventilátor 
és nagy relatív páratartalmú környezeti levegő esetén a légjáratokban, 
valamint a készülék külső szerkezetének egyes részeiben páralecsapódás 
jelentkezhet.
Az ilyen jelenségek elkerülése végett - minden esetben a készülékre meg-
határozott üzemi értéktartományokon belül maradva - a hőcserélő belsejé-
ben keringő víz hőmérsékletét nem szabad egy bizonyos határ alá engedni. 
Különösen a levegő harmatpontja és a belépő víz hőmérséklete közötti 
különbség (TA,DP) (TW) A jelentés szerint NEM haladja meg a 14 °C-ot:TW>-
TA,DP-14 °C
Példa: a 25°C -os és 75% relatív páratartalmú környezeti levegő esetén a 
harmathőmérséklet értéke körülbelül 20°C, ezért a tekercsbe belépő víz hő-
mérsékletének magasabbnak kell lennie, mint:

	Ū 20-14 = 6 ° C, hogy elkerülje a páralecsapódást a szeleppel ellátott ventilátor 
tekercseken.

	Ū 20-12 = 8°C, ha a szelepkészlet tartozéka nem telepíthető.

Fan coil szeleppel
T száraz izzó levegő [°C]

Relatív páratartalom 
%

21 23 25 27 29 31 33

40 5 5 5 5 5 5 5

50 5 5 5 5 5 6 8

60 5 5 5 5 7 9 11

70 5 5 6 8 9 11 13

80 5 6 8 10 12 14 16

90 6 8 10 12 14 16 18

Fan coil szelep nélkül
T száraz izzó levegő [°C]

Relatív páratartalom 
%

21 23 25 27 29 31 33

40 6 6 6 6 6 6 6

50 6 6 6 6 6 8 10

60 6 6 6 7 9 11 13

70 6 6 8 10 11 13 15

80 6 8 10 12 12 16 18

90 8 10 12 14 14 18 20

A berendezés hosszabb idejű leállása esetén, ha a ventilátor áll, és a hőcserélő-
ben hideg víz marad, a készülék külső felületén is páralecsapódás fordulhat 
elő. Ennek elkerülése céljából ajánlatos 3 utas (vagy 2 utas) kiegészítő szelepet 
felszerelni, mellyel a ventilátor leállása esetén a hőcserélő hidegvíz ellátása 
megszakítható.
Amennyiben télre leállítja a készüléket, eressze le a berendezésben található 
vizet, hogy meg ne fagyhasson, és megfagyott víz ne károsíthassa a készüléket; 
amennyiben fagyálló folyadékot használ, ellenőrizze a fagyáspontját a követke-
ző táblázat segítségével.

tömeg % glikol Fagyás hőmérséklet 
(°C) Teljesítményváltozás Terhelés veszteség 

változás
0 0 1,00 1,00

10 -4 0,97 1,05

20 -10 0,92 1,10

30 -16 0,87 1,15

40 -24 0,82 1,20

Elektromos bekötések 

Az elektromos bekötéseket a hatályos biztonsági előírásoknak megfelelő-
en mindig feszültségmentes környezetben végezze el, pontosan kövesse 
a(z)   o.  62. ábrán látható kapcsolási rajzot és a hozzá tartozó   o.  19 

jelmagyarázatot.
MEGJEGYZÉS: az elektromos vezetékeket mindig a vízcsatlakozásokkal el-
lentétes oldalon kell elhelyezni.
Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik-e a készülék adattábláján 
feltüntetett értékkel.
A szaggatott vonallal jelölt elektromos bekötéseket a beszerelőnek kell 
elvégeznie.
Minden fan coilhoz biztosítson egy kapcsolót (IL) a tápegységen, legalább 3 mm 
távolságú nyitható érintkezőkkel és megfelelő védőbiztosítékkal (F).

A tartozékok, vezérlők és szelepek konkrét kapcsolási rajzai  o. 62.

Az áramköri rajzok általános jelmagyarázata 

	Ū IL: Lijnschakelaar (niet geleverd)
	Ū F: Veiligheidszekering (niet geleverd)
	Ū CN: Klemmenbord met schroef/faston
	Ū MV: Motor Ventilator
	Ū C: Power factor correctie condensor
	Ū TC: Veiligheidsthermostaat
	Ū VC: Koud-/warmwaterklep ON/OFF voor 2-pijp systeem (accessoire)

	Ū Koudwaterklep ON/OFF voor 4-pijp systeem (accessoire)
	Ū VH: Warmwaterklep ON/OFF voor 4-pijp systeem (accessoire)

	Ū BN: Bruin = voedingsfase kleppen
	Ū BU: Blauw = nulgeleider voeding kleppen

	Ū SAI: Reeds geïnstalleerde interne luchttemperatuursensor
	Ū SAE: Remote luchttemperatuursensor (accessoire)
	Ū SW: Remote watertemperatuursensor (accessoire)
	Ū SWH: Watertemperatuursensor extra warmtewisselaar voor 4-pijp systeem. 

(accessoire - optioneel voorzien als SW aanwezig is)
	Ū SUI: Reeds geïnstalleerde interne vochtigheidssensor
	Ū SUE: Remote vochtigheidssensor (accessoire)
	Ū SC: Relaishouder + klemmenbord elektrische weerstand

	Ū RE: Elektrische weerstand
	Ū TSA: Veiligheidsthermostaat
	Ū TSM: Thermozekering voor beveiliging
	Ū K: Veiligheidsrelais thermostaat
	Ū K1: Veiligheidsrelais thermozekering

Legenda voor elektrische schema's FWECSA

	Ū T1: Transformator 230Vac/24Vac (niet geleverd)
	Ū VC 0-10V: Modulerende koud-/warmwaterklep voor 2-pijp systeem (acces-

soire)
	Ū Modulerende koudwaterklep voor 4-pijp systeem (accessoi-
re)

	Ū VH 0-10: Modulerende warmwaterklep voor 4-pijp systeem (accessoire)
	Ū RD: Rood = +24Vac-voeding kleppen
	Ū BK: Zwart = 0V voeding kleppen/GND controlesignaal
	Ū grey: Grijs = controlesignaal voor modulatie 0-10 Vdc

4.2	 ALAPEGYSÉG ÉS FEDŐSZEKRÉNY FELSZERELÉSE

A készülék átvételekor ellenőrizze a csomagolás sértetlenségét:
	Ū Távolítsa el a légszűrőt a FWV 11.13  o. 62 rögzítőcsavarjának kicsavarásá-

val. A FWL eltávolításához vegye ki a szűrőt az elülső rácson lévő két csavar 
kicsavarásával 11.12  o. 62.

	Ū Távolítsa el a fedőszekrényt, ha van, a megemelt oldalajtóknál hozzáférhető 
4 rögzítőcsavar elfordításával a felső rácsról. 11.7  o. 60.

	Ū Távolítsa el a mozgatható oldallapokat védő távtartókat (csak szállítás köz-
ben használatosak).

	Ū A készüléket a  o. 57 méretrajzokon feltüntetett faltól való távolságok be-
tartásával szerelje fel.

	Ū Hagyja a fedőszekrényt a csomagolásban, és szerelje az alapkészüléket a fal-
ra a 4 kialakított felfogatási helyet felhasználva a felfogatási fal jellemzőinek 
megfelelő dübelekkel. A FWV-FWM változatú készülék alsó éle legyen 100 
mm-re a padlótól, hogy biztosított legyen a megfelelő légbeszívás és kön�-
nyen ki lehessen szerelni a szűrőt.

	Ū A mennyezetre szerelhető FWL-FWM változatoknál ellenőrizze, hogy a be-
építési magasság ne haladja meg a(z) 11.10    o.  61. ábrán látható maxi-
mumot, hogy elkerülje a meleg levegő túlzott rétegződését a helyiség felső 
részén.

	C NAGYOBB beépítési magasság esetén javasoljuk, hogy a légbeszívás a he-
lyiség alsó részén történjen.
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Az ábrán feltüntetett magasságok a maximális üzemi sebességre vonatkoznak.

	A FIGYELEM: A beépített FWM modelleket úgy telepítse, hogy azok ne le-
gyenek könnyen elérhetők

A szellőzőnyílásokat nem szabad közvetlenül a konnektor alatt elhelyezni. Falba 
süllyeszthető FWM változat esetén végezze el a ventilátorkonvektoros egység 
csatlakoztatását az esetleges csatornázáshoz. Helyezzen rezgéscsillapító anya-
got a légcsatorna és a ventilátorkonvektoros egység közé.
A légcsatornákat, különösen a nyomóoldalon találhatókat szigetelni kell. A ven-
tilátorkonvektoros egységen a levegő visszakeringésének elkerülése érdekében 
tartson minimális távolságot a helyiségbe való belépés és a légbeszívás pontja 
között a(z) 11.11  o. 61. ábrán látható módon.
A berendezés minimális beépítési magassága a padlószinttol számítva legalább 
1,8 méter legyen.
Gondoskodjon a készülék megközelíthetőségéről.

A hőcserélő elforgatása 

Lehetséges a hőcserélő bekötéseit az ellenkező oldalon elvégezni a következő-
képpen 11.8  o. 60:
1.	 szétszerelni le az alapegység elülső paneljét (4 csavar) vagy a kondenzvíz 

főedényét az plafonra szereléshez modelleknél;   
2.	 szerelje le a telepet fedő lemezt (1) (2 csavar);
3.	 szétszerelni a hőcserélő telepét, amely az alapegység oldalaira van rögzítve 

a 4 csavar (2) csökkentésével az akkumulátor vállára helyezve;
4.	 csatlakoztassa le a motorkábeleket a kapocsról;
5.	 szerelje le a kapocsot és szerelje fel az ellenkező oldalra;
6.	 vegye le a gumi kábeltovábbítót;
7.	 távolítsa el a kondenzvíz levezető csövét és szerelje föl az ellenkező oldalra; 
8.	 fordítsa meg a csöpögés-akadályozó cső és a kondenzvíz gyűjtőedényének 

záródugója helyzetét;
9.	 forgassa el az akkumulátort 180°-kal a függőleges síkban, igazítva az 

akkumulátor vállát a rögzítő lyukakhoz, amelyeken keresztül előzőleg 
behelyezték;

10.	 illessze be a csatlakozókat a megfelelő nyílásokba, eltávolítva a fölösleges 
anyagot;

11.	 szerelje vissza a telep fedő lemezét a hőcserélőre az alsó részen;
12.	 rögzítse újra az akkumulátor vállait az alapegységhez a megfelelő 

csavarokkal;
13.	 helyezze fel a gumi kábeltovábbítót abba a lyukba, amelyek előzőleg a kon-

denzvíz levezetőcső foglalt el, szerelje vissza a kábeltartót az oldalra, helyez-
ze vissza a kábeleket és kösse be őket a kapocsra.

14.	 állítsa vissza az elektromos csatlakozásokat a kezdeti állapotba, lásd az aláb-
bi kapcsolási rajzokat:  o. 62;

15.	 szerelje vissza le az alapegység elülső paneljét (4 csavar) vagy a kondenzvíz 
főedényét az plafonra szereléshez modelleknél;   

16.	 zárja el a nem használt nyílásokat vízálló anyaggal.

5	 VERIFICA FUNZIONALE

	Ū Ellenőrizze, hogy a készülék szintben legyen szükség szerint, és a kondenz-
víz levezető ne legyen eldugulva (meszes lerakódások stb.).

	Ū Ellenőrizze, hogy a felszerelt készülék biztosítani tudja-e a megfelelő légá-
ramot.

	Ū Ellenőrizze a vízvezetékek szigetelését (a hőcserélőnél és a kondenzvíz le-
vezetőnél).

	Ū Ellenőrizze, hogy az elektromos vezetékek erősek-e (az ellenőrzést feszült-
ségmentes állapotban hajtsa végre).

	Ū Győződjön meg arról, hogy a hőcserélőből kieresztette-e a levegőt.
	Ū Tegye vissza a borítólemez és szűrjük.
	Ū Helyezze feszültség alá a fan coilt és győződjön meg a működéséről.

6	 HASZNÁLAT

A fan coil használatához olvassa el a fedélzeti vagy a távvezérlő panel utasításait.
A légkivezető rácsok 180°-kal elforgathatók, hogy az áramlást közvetlenül a he-
lyiségbe vagy a gép támfala felé irányítsák. (FWV-FWL)
A rácsok és az oldallemezkék beillesztéssel vannak felszerelve a burkolatra.
Mielőtt szétszerelné őket, hogy más irányba állítsa őket, kapcsolja ki a ventilátor-
konvektoros egység áramellátását, és viseljen védőkesztyűt.

	B FIGYELEM: Biztonsági okokból soha ne nyúljon kezével illetve ne tegyen 
tárgyakat a légkifúvó rácsába.

	A VESZÉLY: A készüléket 8 év alatti gyermekek, csökkent fogyatékossággal, 
érzékszervi vagy szellemi képességgel rendelkező, tapasztalat vagy a szük-
séges ismeretek hiányában lévő személyek csak felügyelet alatt használ-
hatják, illetve minden olyan információt megkaptak, mely az eszköz biz-
tonságos és a vele járó veszélyek megértésével kapcsolatosak. Gyermekek 
ne játszanak a készülékkel. Gyermekek nem végezhetik felügyelet nélkül a 
felhasználó által végrehajtandó tisztítási és karbantartási műveleteket.

7	 KARBANTARTÁS

	A FIGYELEM: A karbantartási munkálatokat csak a gyártó által felhatalmazott 
szervizközpont vagy szakképzett személyzet végezheti.

	A FIGYELEM: A felhasználó által végzett tisztítást és karbantartást gyermekek 
karbantartás nélkül nem végezhetik.

	A VESZÉLY! Karbantartás közben ügyeljen a következőkre: a berendezés 
egyes fém részei sérülést okozhatnak, ezért viseljen védőkesztyűt.

	A FIGYELEM: Biztonsági okokból, a karbantartás és a tisztítás megkezdése 
előtt, kapcsolja ki a készüléket, ehhez állítsa a fokozatkapcsolót „Leállítás” és 
a kismegszakítót 0 (OFF) állásba.

Az fan coil-ok nem igényelnek különös karbantartást: elégséges a légszűrő időn-
kénti kitisztítása.
100 üzemóra bejáratás szükséges ahhoz, hogy a motor kezdeti mechanikai súr-
lódásai megszűnjenek.
Első beindításkor maximális sebességfokozaton járassa.
Az fan coil-ok jó működése garantálásához kérjük, tartsa be az alábbi útmutatót:

	Ū tartsa tisztán a légszűrőt;
	Ū ne kerüljön folyadék a készülék belsejébe;

	Ū ne jussanak be fémrészek a légkivezető rácsba;
	Ū kerülje el a légkifújás illetve a légbefúvás akadályoztatását.

Hosszabb leállás után minden újraindításnál győződjön meg arról, hogy ne le-
gyen levegő a hőcserélő belsejében.
Hűtési fázisban való működtetés előtt győződjön meg, hogy a kondenzvíz elve-
zetése akadálytalan, a hőcserélő lemezkéit ne tömítse el szennyeződés. 
Esetleges tisztításukat sűrített levegővel vagy alacsony nyomású gőzzel végezze 
el, hogy a lemezkék ne károsodjanak.
A megfelelő rendszeres karbantartás kisebb fogyasztást és gazdaságosabb 
üzemelést jelent.

LEVEGŐSZŰRŐ TISZTÍTÁSA 

Legalább havonta egyszer és a használat megkezdése előtt (a fűtési és a légkon-
dicionálási idény előtt) tisztítsa meg a levegőszűrőt.
A levegőszűrőt a következő módon tisztítsa meg.

	Ū FWV: változat: fordítsa el a csavarokat, melyek a szűrőt a fedőburkolat-
hoz rögzítik, 90°-kal, 1/4 fordulattal, és vegye ki a szűrőt; lásd az ábrát 
11.13  o. 62.
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	Ū FWM:  a beépítendő a fan coil az ellenőrzési panelen keresztül érhető el, és 
vegye ki a szűrőt a rögzítő kengyelek 90°-kal való elfordítása után; lásd az 
ábrát 11.16  o. 62.

	Ū FWL változat: távolítsa el a légszűrőket, amelyek a fedőszekrény előlapján lé-
vő légbeömlő rácsok belsejében vannak elhelyezve; lásd a(z) 11.12   o. 62. 
ábrát .

Az alábbiakban: 
	Ū a szűrőt langyos vízzel tisztítsa vagy száraz porok esetén, sűrített levegővel, 

vagy porszívóval;
	Ū illessze vissza a szűrőt, miután megszáradt.

A légszűrő éves cseréje javasolt, eredeti alkatrészek felhasználásával; a terminál-
modell az egység belsejében, a  található található azonosító táblán található.

A HŐCSERÉLÉS TELEPÉNEK MEGTISZTÍTÁSA 

Javasoljuk, hogy minden évben, a használat előtt ellenőrizze a hőcserélők álla-
potát, és nézze meg, hogy a lamellák nincsenek-e eltömődve szennyeződéssel.

BURKOLATOS KÉSZÜLÉK TISZTÍTÁSA 

	Ū Használjon puha, ruhát.
	Ū - Soha ne öntsön folyadékot a készülékre, mivel elektromos kisüléseket 

okozhat, és károsíthatja a belső részeket.
	Ū soha ne használjon agresszív vegyi oldóanyagokat; ne tisztítsa a légkimene-

teli rácsot nagyon meleg vízzel.

8	 HIBAKERESÉS

Ha a készülék nem működik megfelelően, mielőtt a szervizhez fordulna, végezze 
el az alábbi táblázatban feltüntetett ellenőrzéseket.

Amennyiben nem tudja a problémát elhárítani, forduljon a forgalmazóhoz vagy 
a legközelebbi márkaszervizhez.

PROBLÉMA OK MEGOLDÁS

Az egység nem működik

Nincs áram Állítsa helyre az áramellátást

Az érintésvédelmi relé oldott ki Forduljon a márkaszervizhez

Az indítókapcsoló 0 állásban van. Állítsa kapcsolót I állásba, és indítsa el a gépet

A készülék nem fűt vagy hűt eléggé

A levegőszűrő piszkos vagy eltömődött Tisztítsa meg a levegő szűrőt

A hőcserélő piszkos Kérje a beszerelést végző szakember segítségét

A levegőbemenet vagy -kimenet közelében valamilyen mechanikai akadály van Távolítsa el az akadályt

Levegő van a hőcserélőben Kérje a beszerelést végző szakember segítségét

Az ablakok és az ajtók nyitva vannak Zárja be az ajtókat és/vagy ablakokat

Minimum sebesség van kiválasztva Válassza a közepes vagy a maximum sebességfokozatot

A készülék „csöpög”
A készülék nem a megfelelő lejtéssel lett felszerelve. Kérje a beszerelést végző szakember segítségét

A kondenz elvezető eltömődött Kérje a beszerelést végző szakember segítségét
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9	 RATED TECHNICAL DATA

» Rated technical data - 2 pipes

FWV-FWL-FWM 01 15 02
Speed min med max min med max min med max

Total cooling capacity (1)(E) kW 1,02 1,21 1,50 1,24 1,48 1,69 1,34 1,66 1,91

Sensible cooling capacity (1)(E) kW 0,77 0,94 1,16 0,93 1,10 1,25 0,98 1,20 1,37

FCEER class  (E) E

Water flow (2) l/h 176 208 258 214 255 291 231 286 329

Water pressure drop (2)(E) kPa 7 9 13 8 11 14 7 10 13

Heating capacity (3)(E) kW 1,21 1,48 1,82 1,45 1,72 1,84 1,50 1,81 2,15

FCCOP class  (E) E

Water flow (3) l/h 208 255 313 250 296 317 258 312 370

Water pressure drop (3)(E) kPa 8 11 15 9 12 14 6 9 12

Rated air flow m³/h 167 233 319 210 271 344 214 271 344

Power input  (E) W 21 28 37 25 36 53 24 36 53

Total sound power level (4)(E) dB(A) 37 42 47 38 44 49 40 44 50

Sound pressure level (5)(E) dB(A) 32 37 42 33 39 44 35 39 45

n° of fans 1 1 1

Water connections - standard coil “ 1/2

Water content - standard coil dm³ 0,46 0,46 0,70

FWV-FWL-FWM 25 03 35
Speed min med max min med max min med max

Total cooling capacity (1)(E) kW 1,57 1,99 2,36 1,73 2,34 2,87 1,94 2,58 3,45

Sensible cooling capacity (1)(E) kW 1,15 1,53 1,82 1,23 1,66 2,05 1,41 1,99 2,69

FCEER class  (E) E D E

Water flow (2) l/h 270 343 406 298 403 494 334 444 594

Water pressure drop (2)(E) kPa 8 12 16 6 9 13 4 7 12

Heating capacity (3)(E) kW 1,74 2,26 2,70 1,76 2,37 2,94 2,39 3,13 4,05

FCCOP class  (E) E

Water flow (3) l/h 300 389 465 303 408 506 412 539 697

Water pressure drop (3)(E) kPa 8 12 17 5 8 11 5 8 13

Rated air flow m³/h 267 341 442 293 341 442 331 450 640

Power input  (E) W 29 44 57 29 43 56 40 50 65

Total sound power level (4)(E) dB(A) 35 43 48 36 42 48 35 43 52

Sound pressure level (5)(E) dB(A) 30 38 43 31 37 43 30 38 47

n° of fans 2 2 2

Water connections - standard coil “ 1/2

Water content - standard coil dm³ 0,71 1,06 0,95

FWV-FWL-FWM 04 06 08 10
Speed min med max min med max min med max min med max

Total cooling capacity (1)(E) kW 2,47 3,21 4,23 2,95 3,59 4,41 3,88 5,14 6,53 4,00 6,07 7,78

Sensible cooling capacity (1)(E) kW 1,76 2,39 3,05 2,27 2,85 3,55 2,75 3,70 4,73 2,94 4,46 5,72

FCEER class  (E) D D E E

Water flow (2) l/h 425 553 728 508 618 759 668 885 1124 689 1045 1340

Water pressure drop (2)(E) kPa 5 8 12 7 10 14 5 9 12 6 13 20

Heating capacity (3)(E) kW 2,47 3,24 4,24 3,31 4,08 4,98 3,97 5,17 6,49 4,39 6,53 8,37

FCCOP class  (E) E E E

Water flow (3) l/h 425 558 730 570 703 858 684 890 1118 756 1124 1441

Water pressure drop (3)(E) kPa 4 6 10 7 10 14 4 7 10 6 12 18

Rated air flow m³/h 420 497 706 527 605 785 661 771 1011 682 1022 1393

Power input  (E) W 38 61 98 47 68 98 86 127 182 109 169 244

Total sound power level (4)(E) dB(A) 35 43 53 43 49 56 47 54 61 49 60 67

Sound pressure level (5)(E) dB(A) 30 38 48 38 44 51 42 49 56 44 55 62

n° of fans 2 2 2 2

Water connections - standard coil “ 1/2 1/2 3/4 3/4

Water content - standard coil dm³ 1,42 1,43 2,15 2,15

(1)	 Water temperature 7°C/12°C, air temperature dry bulb 27°C, wet bulb 19°C (47% relative humidity) according to EN1397:2021
(2)	 Water temperature 7°C / 12°C, air temperature dry bulb 27°C, wet bulb 19°C (47% relative humidity)
(3)	 Water temperature 45°C / 40°C, air temperature 20°C
(4)	 Sound power measured according to standards ISO 3741 and ISO 3742
(5)	 Sound pressure measured at a distance of 4 m in a free field with a directivity factor of 1
(E)	 EUROVENT certified data
Power supply 230-1-50 (V-ph-Hz)
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» Rated technical data - 4 pipes

FWV-FWL-FWM 01 15 02 25 03
Speed min med max min med max min med max min med max min med max

Total cooling capacity DF 1R (1)(E) kW 0,97 1,11 1,42 1,22 1,44 1,64 1,24 1,52 1,74 1,55 1,96 2,32 1,70 2,29 2,81

Sensible cooling capacity DF 1R (1)(E) kW 0,73 0,87 1,10 0,91 1,07 1,22 0,96 1,18 1,41 1,14 1,50 1,79 1,21 1,62 2,01

FCEER class DF 1R  (E) E E E E D

Water flow DF 1R (2) l/h 167 191 245 210 248 282 214 262 300 267 338 400 293 394 484

Water pressure drop DF 1R (2)(E) kPa 6 8 12 8 11 14 7 10 13 8 12 16 5 8 11

Heating capacity DF 1R (3)(E) kW 1,31 1,49 1,66 1,36 1,56 1,76 1,36 1,56 1,76 1,78 2,18 2,53 1,88 2,31 2,68

FCCOP class DF 1R  (E) E E E E E

Water flow DF 1R (3) l/h 113 128 143 117 134 152 117 134 152 153 188 218 162 199 231

Water pressure drop DF 1R (3)(E) kPa 3 4 4 4 5 7 4 5 6 2 3 3 2 3 4

Rated air flow DF 1R m³/h 174 225 307 205 261 330 205 261 327 238 334 432 237 332 431

Power input DF 1R  (E) W 21 28 37 25 36 53 24 36 53 29 44 57 29 43 56

n° of fans 1 1 1 2 2

Total sound power level DF 1R (4)(E) dB(A) 33 39 45 40 44 49 38 44 50 34 43 48 33 41 47

Sound pressure level DF 1R (5) dB(A) 28 34 40 35 39 44 33 39 45 29 38 43 28 36 42

Water connections - additional coil DF 1R “ 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Water content - additional coil DF 1R dm³ 0,18 0,18 0,18 0,29 0,29

FWV-FWL-FWM 35 04 06 08 10
Speed min med max min med max min med max min med max min med max

Total cooling capacity DF 1R (1)(E) kW 1,92 2,54 3,36 2,44 3,17 4,16 3,06 3,74 4,57 3,84 5,10 6,46 3,96 5,99 7,64

Sensible cooling capacity DF 1R (1)(E) kW 1,40 1,96 2,61 1,74 2,36 2,99 2,23 2,80 3,47 2,73 3,67 4,67 2,91 4,40 5,61

FCEER class DF 1R  (E) E D D E E

Water flow DF 1R (2) l/h 331 437 579 420 546 716 527 644 787 661 878 1112 682 1031 1316

Water pressure drop DF 1R (2)(E) kPa 4 7 12 5 7 12 7 10 14 5 8 12 5 10 16

Heating capacity DF 1R (3)(E) kW 2,82 3,47 4,20 2,73 3,22 3,82 3,55 4,07 4,64 5,02 6,02 6,97 4,85 6,29 7,35

FCCOP class DF 1R  (E) E E E E E

Water flow DF 1R (3) l/h 243 299 362 235 277 329 306 350 400 432 518 600 418 542 633

Water pressure drop DF 1R (3)(E) kPa 8 12 16 8 10 14 5 6 8 14 19 24 14 22 29

Rated air flow DF 1R m³/h 316 444 628 356 490 690 460 593 763 565 765 998 636 1007 1362

Power input DF 1R  (E) W 37 61 98 38 61 98 47 68 98 86 127 182 109 169 244

n° of fans 2 2 2 2 2

Total sound power level DF 1R (4)(E) dB(A) 36 45 53 39 46 56 48 53 58 46 54 60 48 58 66

Sound pressure level DF 1R (5) dB(A) 31 40 48 34 41 51 43 48 53 41 49 55 43 53 61

Water connections - additional coil DF 1R “ 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Water content - additional coil DF 1R dm³ 0,40 0,40 0,40 0,53 0,53
(1)	 Water temperature 7°C/12°C, air temperature dry bulb 27°C, wet bulb 19°C (47% relative humidity) according to EN1397:2021
(2)	 Water temperature 7°C / 12°C, air temperature dry bulb 27°C, wet bulb 19°C (47% relative humidity)
(3)	 Water temperature 65°C / 55°C, air temperature 20°C
(4)	 Sound power measured according to standards ISO 3741 and ISO 3742
(5)	 Sound pressure measured at a distance of 4 m in a free field with a directivity factor of 1
(E)	 EUROVENT certified data

10	 WEIGHTS

FWV 01 15 02 25 03 35 04 06 08 10
Weight kg 19,7 19,7 20,6 25,5 26,7 31,0 30,4 32,3 41,4 41,6

FWL 01 15 02 25 03 35 04 06 08 10
Weight kg 20,6 20,6 21,2 26,5 27,5 32,5 33,5 33,6 43,1 43,1

FWM 01 15 02 25 03 35 04 06 08 10
Weight kg 16,5 16,5 16,9 21,4 22,1 26,3 26,4 26,6 35,4 35,4
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11	 FIGURES

» Esploso unità FWV / Unit exploded view FWV / Vue éclatée de l’unité FWV / Explosionszeichnung der Einheit FWV/ Despiece de la unidad  
FWV / Az egység robbantott nézete FWV 

» 11.1  

Legenda / Legend / Légende / Legende / Leyenda / Jelmagyarázat 
1)
Sostegno morsettiera / Terminal board support / Soutien de bornier / Klemmenblockunterstützung / Apoyo para caja de bornes / Terminálblokk-tartó
2)
Morsettiera / Terminal board / Bornier / Klemmenbrett / Caja de bornes / Kapocsléc ν
4)
Pannello laterale / Side panel / Panneau latérale / Seitenpaneel  / Panel lateral / Oldalsó panel 
5)
Mobile di copertura / Cabinet / Habillage / Verkleidung / Mueble (carcasa) / Burkolatos készülék 
6)
Griglia uscita aria / Outlet air grill / Grille sortie d'air / Luftauslass-Gitter / Rejilla salida aire / Levegő kivezető rács 
8)
Motore elettrico / Electric motor / Moteur électrique / Elektromotor / Motor eléctrico / Villanymotor 
9)
Filtro aria / Air filter / Filtre à air / Luftfilter / Filtro de aire / Légszűrő 
10)
Vasca raccolta condensa / Condensate drip tray / Bac pour la récolte de la buée / Kondenswassersammelbecken / Depósito para el líquido de condensación / Kondenzvízgyűjtő tartály
11)
Ventilatore centrifugo / Centrifugal fan / Ventilateur centrifuge / Zentrifugallüfter / Ventilador centrífugo / Centrifugálventilátor 
12)
Bandella copri batteria / Air flow conveyor (covering heat exchanger) / Bride pour batterie / Batterieabdeckung / Banda cubrebatería / Telepet fedő lemezt 
13)
Parete posteriore / Back wall / Murale postérieur / Rückwand / Pared posterior / Hátsó fal 
14)
Batteria di scambio termico / Heat exchanger / Batterie d’échange thermique  / Wärmetauscherbatterie / Batería de intercambio térmico / Hőcserélő 
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» Dimensionale FWL / Dimension FWL  / Dimensions FWL  / Abmessungen FWL  / Dimensiones FWL  / Méret FWL   

» 11.2  

LEGENDA / LEGEND / LÉGENDE / LEGENDE / LEYENDA / JELMAGYARÁZAT 
1)
Spazio utile per collegamenti idraulici / Usable space for plumbing connections / Espace utile pour les raccords hydrauliques / Freiraum für Wasseranschlüsse / Espacio útil para conexiones hidráulicas / A vízoldali bekötésekre szolgáló tér 
2)
Asole per il fissaggio alla parete / Slots for installation on the wall / Lumières de fixation murale / Zubehör für die Wandinstallation / Plantilla para fijación a pared / Furatok a falhoz történő rögzítéshez 
Spazio utile per collegamenti elettrici / Usable space for electrical connections / Espace utile pour les branchements électriques / Freiraum für Stromanschlüsse / Espacio útil para conexiones eléctricas / A villamos bekötésekre szolgáló tér 
4)
Attacchi idraulici batteria standard / Water connections standard heat exchanger / Raccords hydrauliques échangeur standard / Wasseranschlüsse Standardbatterie  / Conexiones hidráulicas - batería STD / Alap hőcserélő vízoldali csatlakozásai 
4DF)
DF Attacchi idraulici batteria addizionale ad 1 rango DF / DF 1-row additional heat exchanger water connections / Raccords hydrauliques batterie additionnelle à 1 rang DF / Wasseranschlüsse zusätzliche Batterie mit 1 Reihe DF  / Conexiones 
hidráulicas batería adicional de 1 fila DF / DF egysoros kiegészítő hőcserélő vízcsatlakozásai 
5)
Scarico condensa installazione verticale / Condensate drainage vertical installation / Écoulement des condensats, installation verticale / Kondenswasserablass, Vertikalinstallation / Descarga de condensados instalación vertical / Kondenz víz 
csatlakozás függőleges beépítésnél 
8)
Scarico condensa installazione orizzontale / Condensate drainage horizontal installation / Écoulement des condensats, installation horizontale / Kondenswasserablass, Vertikalinstallation / Descarga de condensados instalación horizontal / 
Kondenz víz csatlakozás vízszintes beépítésnél ς

FWV-FWL 
A B C D E F G H L M N P R S T Z 4

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm “
01-15-02 774 226 498 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 208 198 246 1/2

25-03 984 226 708 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 208 198 246 1/2

35-04-06 1194 226 918 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 208 198 246 1/2

08-10 1404 251 1128 48 497 185 259 155 220 195 348 120 478 234 208 271 3/4
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» Dimensionale FWM / Dimension FWM / Dimensions FWM / Abmessungen FWM / Dimensiones FWM / Méret FWM

» 11.3  

LEGENDA / LEGEND / LÉGENDE / LEGENDE / LEYENDA / JELMAGYARÁZAT
1)
Spazio utile per collegamenti idraulici / Usable space for plumbing connections / Espace utile pour les raccords hydrauliques / Freiraum für Wasseranschlüsse / Espacio útil para conexiones hidráulicas / A vízoldali bekötésekre szolgáló tér / 
2)
Asole per il fissaggio alla parete / Slots for installation on the wall / Lumières de fixation murale / Zubehör für die Wandinstallation / Plantilla para fijación a pared / Furatok a falhoz történő rögzítéshez 
3)
Spazio utile per collegamenti elettrici / Usable space for electrical connections / Espace utile pour les branchements électriques / Freiraum für Stromanschlüsse / Espacio útil para conexiones eléctricas / A villamos bekötésekre szolgáló tér / 
4)
Attacchi idraulici batteria standard / Water connections standard heat exchanger / Raccords hydrauliques échangeur standard / Wasseranschlüsse Standardbatterie  / Conexiones hidráulicas - batería STD / Alap hőcserélő vízoldali csatlakozásai 
4DF)
Attacchi idraulici batteria addizionale ad 1 rango / 1-row additional heat exchanger water connections / Raccords hydrauliques batterie additionnelle à 1 rang / Wasseranschlüsse zusätzliche Batterie mit 1 Reihe / Conexiones hidráulicas batería 
adicional de 1 fila / egysoros kiegészítő hőcserélő vízcsatlakozásai 
5)
Scarico condensa / Condensate discharge / Purge des condensats / Kondenswasserablass / Descarga condensados / Cseppvíz-elvezetés 

FWM
A B C D E F G H L M N P Q R S T U V Y 4

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm “
01-15-02 584 224 498 51 458 163 263 149 198 187 335 99 189 486 208 198 436 464 61 1/2

25-03 794 224 708 51 458 163 263 149 198 187 335 99 189 486 208 198 646 674 61 1/2

35-04-06 1004 224 918 51 458 163 263 149 198 187 335 99 189 486 208 198 856 884 61 1/2

08-10 1214 249 1128 48 497 185 259 155 220 195 348 120 215 478 234 208 1066 1094 67 3/4
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» Dimensionale FWV / Dimension FWV / Dimensions FWV / Abmessungen FWV / Dimensiones FWV / Méret FWV

» 11.6  

LEGENDA / LEGEND / LÉGENDE / LEGENDE / LEYENDA / JELMAGYARÁZAT
1)
Spazio utile per collegamenti idraulici / Usable space for plumbing connections / Espace utile pour les raccords hydrauliques / Freiraum für Wasseranschlüsse / Espacio útil para conexiones hidráulicas / A vízoldali bekötésekre szolgáló tér 
2)
Asole per il fissaggio alla parete / Slots for installation on the wall / Lumières de fixation murale / Zubehör für die Wandinstallation / Plantilla para fijación a pared / Furatok a falhoz történő rögzítéshez 
3)
Spazio utile per collegamenti elettrici / Usable space for electrical connections / Espace utile pour les branchements électriques / Freiraum für Stromanschlüsse / Espacio útil para conexiones eléctricas / A villamos bekötésekre szolgáló tér 
4)
Attacchi idraulici batteria standard /Water connections standard heat exchanger /Raccords hydrauliques échangeur standard /Wasseranschlüsse Standardbatterie  /Conexiones hidráulicas - batería STD /Alap hőcserélő vízoldali csatlakozásai 
4DF)
Attacchi idraulici batteria addizionale ad 1 rango / 1-row additional heat exchanger water connections / Raccords hydrauliques batterie additionnelle à 1 rang / Wasseranschlüsse zusätzliche Batterie mit 1 Reihe  / Conexiones hidráulicas batería 
adicional de 1 fila / egysoros kiegészítő hőcserélő vízcsatlakozásai 
5)
Scarico condensa / Condensate discharge / Purge des condensats / Kondenswasserablass / Descarga condensados / Cseppvíz-elvezetés 

FWV
A B C D E F G H L M N P R 4 4DF 5

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm “ “ mm
01-15-02 774 226 498 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 1/2 1/2 16

25-03 984 226 708 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 1/2 1/2 16

35-04-06 1194 226 918 51 458 163 263 149 198 187 335 99 486 1/2 1/2 16

08-10 1404 251 1128 48 497 185 259 155 220 195 348 120 478 3/4 1/2 16



FWV-L-M60

» Mobile copertura / Cabinet / Habillage / Verkleidung / Mueble (carcasa) / Burkolatos készülék 

» 11.7  

» Rotazione batteria / Heat exchanger rotation / Rotation du échangeur / Umdrehung des wärmetauschers / Rotación del cambiador / A 
hőcserélő elforgatása

» 11.8  
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» Esempio di pendenza per unità a soffitto / Example of slope for ceiling units / Exemple de pente pour unité en plafonnier / Beispiel einer 
Neigung für Deckeneinheiten / Ejemplo inclinación para unidad al tech / Példa a mennyezeti egységek lejtésére

» 11.9  

» Spazi di installazione FWL-FWM installate a soffitto / Installation clearance requirements FWL-FWM ceiling installation / Espaces nécessaires 
à l'installation FWL-FWM installation à plafonnier  / Installationsbereich FWL-FWM Deckeninstallation / Espacios de instalación FWL-FWM en el 
techo / Telepítéshez szükséges hely FWL-FWM Mennyezet alá szerelhető 

» 11.10  FWL-FWM H (m)
01 2

15-02-25-03 2,50

35-04 2,70

06 3

08-10 3,20

» Spazi di installazione FWM ad incasso / Installation clearance requirements FWM recessed installation / Espaces nécessaires à l'installation 
FWM encastrée / Installationsbereich FWM Einnbaugerät / Espacios de instalación FWM empotrado / Falba süllyesztett FWM egység beépítési 
helyei 

» 11.11  



FWV-L-M62

» Filtri / Filter / Filtres / Filter / Filtros / Szűrők

» 11.12 FWL 

1)
Posizioni per aggancio delle griglie con annessi filtri / Positions for hooking the grids with attached filters / Positions pour accrocher les grilles avec les filtres attachés / Positionen zum Einhängen der Gitter mit aufgesetzten Filtern / Posiciones para 
enganchar las rejillas con filtros adjuntos / Rácsok rögzítésére szolgáló pozíciók rögzített szűrőkkel 
2)
Pieghe previste per facilitare il montaggio / Folds provided to facilitate installation / Plis fournis pour faciliter le montage / Plisseefalten zur Erleichterung der Montage / Pliegues para facilitar el montaje / Összecsukható a könnyű összeszereléshez 

» 11.13 FWV » 11.16 FWM 

11.1	 WIRING DIAGRAMS

» Schema elettrico base 3 velocità / Electrical wires 3 speed base / Schéma électrique de base 3 vitesse / Grundschaltplan 3 Geschwindigkeit 
/ Esquema eléctrico básico 3 velocidad / Bekötési rajz Alap 3 sebesség

» 11.17  



4PW17548-7 63

» Schema elettrico FWEC1 FWV-FWL-FWM 1-10 / Electrical wires FWEC1 FWEC1 FWV-FWL-FWM 1-10/ Schéma électrique de FWEC1 FWV-FWL-
FWM 1-10/ Schaltplan FWEC1 FWV-FWL-FWM 1-10 / Esquema eléctrico FWEC1 FWV-FWL-FWM 1-10 / Alap kapcsolási FWEC1FWV-FWL-FWM 
1-10

» 11.18  



FWV-L-M64

» Schema elettrico FWEC1 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH / Electrical wires FWEC1 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH / Schéma électrique FWEC1 FWV-
FWL-FWM 1-10 + EEH/ Schaltplan FWEC1 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH/ Esquema eléctrico FWEC1 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH/ Alap kapcsolási 
FWEC1 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH

» 11.19  



4PW17548-7 65

» Schema elettrico FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10 / Electrical wires FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10/ Schéma électrique de FWEC2 FWV-FWL-FWM 
1-10/ Schaltplan FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10 / Esquema eléctrico FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10/ Alap kapcsolási FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10

» 11.20



FWV-L-M66

» Schema elettrico FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH / Electrical wires FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH / Schéma électrique FWEC2 FWV-
FWL-FWM 1-10 + EEH/ Schaltplan FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH/ Esquema eléctrico FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH/ Alap kapcsolási 
FWEC2 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH

» 11.20  



4PW17548-7 67

» Schema elettrico FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10 / Electrical wires FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10 / Schéma électrique FWEC3 FWV-FWL-FWM 
1-10H/ Schaltplan FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10/ Esquema eléctrico FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10/ Alap kapcsolási FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10

» 11.22



FWV-L-M68

» Schema elettrico FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH / Electrical wires FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH / Schéma électrique FWEC3 FWV-
FWL-FWM 1-10 + EEH/ Schaltplan FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH/ Esquema eléctrico FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH/ Alap kapcsolási 
FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10 + EEH

» 11.23  

 



4PW17548-7 69

» Schema elettrico FWEC2T FWV-FWL-FWM 1-10 / Electrical wires FWEC2T FWV-FWL-FWM 1-10 / Schéma électrique FWEC2T FWV-FWL-FWM 
1-10H/ Schaltplan FWEC2T FWV-FWL-FWM 1-10/ Esquema eléctrico FWEC2T FWV-FWL-FWM 1-10/ Alap kapcsolási FWEC2T FWV-FWL-FWM 
1-10

» 11.24

 
Schema elettrico FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10 / Electrical wires FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10 / Schéma électrique FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10H/ Schaltplan FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10/ Esquema eléctrico FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10/ Alap kapcsolási FWEC3 FWV-FWL-FWM 1-10



FWV-L-M70

» Schema elettrico FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10 / Electrical wires FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10 / Schéma électrique FWEC4T FWV-FWL-FWM 
1-10H/ Schaltplan FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10/ Esquema eléctrico FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10/ Alap kapcsolási FWEC4T FWV-FWL-FWM 
1-10

» 11.25

 



4PW17548-7 71

» Schema elettrico FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off / Electrical wires FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off/ Schéma électri-
que FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off/ Schaltplan FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off/ Esquema eléctrico FWV-FWL-FWM 
1-10 + FWECSAPA V. On/Off/ Alap kapcsolási FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off

Schema elettrico FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10 / Electrical wires FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10 / Schéma électrique FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10H/ Schaltplan FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10/ Esquema eléctrico FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10/ Alap kapcsolási FWEC4T FWV-FWL-FWM 

1-10

» 11.26  



FWV-L-M72

» Schema elettrico FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off+EEH / Electrical wires FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off+EEH/ 
Schéma électrique FWV-FWL-FWM 1-10+ FWECSAPA V. On/Off+EEH/ Schaltplan FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off+EEH/ Esquema 
eléctrico FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off+EEH/ Alap kapcsolási FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. On/Off+EEH

Schema elettrico FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10 / Electrical wires FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10 / Schéma électrique FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10H/ Schaltplan FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10/ Esquema eléctrico FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10/ Alap kapcsolási FWEC4T FWV-FWL-FWM 1-10 1-10 

1-10

» 11.27  



4PW17548-7 73

» Schema elettrico FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod / Electrical wires FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod/ Schéma électrique 
FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod / Schaltplan FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod/ Esquema eléctrico FWV-FWL-FWM 1-10 + 
FWECSAPA V. Mod/ Alap kapcsolási FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod 

» 11.28



FWV-L-M74

» Schema elettrico FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod +EEH/ Electrical wires FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod+ EEH Schéma 
électrique FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod+ EEH/ Schaltplan FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod+ EEH/ Esquema eléctrico 
FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod+ EEH/ Alap kapcsolási FWV-FWL-FWM 1-10 + FWECSAPA V. Mod + EEH

 

» 11.29  
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3 way valve kit

FCU 
Models

Sizes
3 way valve 
kit 230V on/
off 2 pipes 

3 way 
valve kit 
230V on/

off 4 pipes 

3 way valve 
kit 230V on/
off 2 pipes 

(simplified)

3 way valve 
kit 230V on/
off 4 pipes 

(simplified)

3 way valve kit 
24V on/off 2 

pipes

3 way valve 
kit 24V on/
off 4 pipes

3 way valve 
kit 24V 

proportional 2 
pipes

3 way valve 
kit 24V 

proportional 
4 pipes

Body 
Watts 

STD Coil 
(*)

Body Watts 
ADD Coil - 4 
Pipes (**)

Actuator 
Watts 230V 

on/off

Actuator 
Watts 24V 

on/off

Actuator 
Watts 24V 

proportional

FWV - FWL 
- FWM

 01- 15-02-
25-03-35

E2MV03B6 E4MV03B6 E2MVD03A6 E4MVD03A6 E2M2V03A6 E4M2V03A6 E2MPV03A6 E4MPV03A6 413112 413112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

04-06 E2MV06B6 E4MV06B6 E2MVD06A6 E4MVD06A6 E2M2V06A6 E4M2V06A6 E2MPV06A6 E4MPV06A6 413134 413112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

08-10 E2MV10B6 E4MV10B6 E2MVD10A6 E4MVD10A6 E2M2V10A6 E4M2V10A6 E2MPV10A6 E4MPV10A6 413134 413112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

(*)Available for STD coil in 2 and 4 pipes kit.
(**)Available only for 3-way valve kits  in 4 pipes units.

2 way valve kit

FCU Models Sizes

2 way valve 
kit 230V on/

off single heat 
exchangers

2 way valve kit 
230V on/off 

additional heat 
exchangers

2 way valve 
kit 24V on/

off single heat 
exchangers

2 way valve 
kit 24V on/off 

additional heat 
exchangers

2 way valve kit 
24V proportio-
nal single heat 

exchangers

2 way 
valve kit 24V 
proportional 

additional heat 
exchangers

Body Watts 
single heat 
exchangers

Body Watts 
additional 

heat 
exchangers

Actuator 
Watts 230V 

on/off

Actuator Watts 
24V on/off

Actuator 
Watts 24V 

proportional

FWV - FWL 
- FWM

01 -15-02-25-
03-35-04-06

E2MV2B07A6 E2MV2B07A6 E2M2V207A6 E2M2V207A6 E2MPV207A6 E2MPV207A6 213112 213112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

08-10 E2MV2B10A6 E2MV2B07A6 E2M2V210A6 E2M2V207A6 E2MPV210A6 E2MPV207A6 213134 213112 22CX230NC2 22CX24NC2-2 EMUJC-010

Hydraulic characteristics

Valve Part Number DN DN (mm) Max working pressure PN (Bar) Kvs Kvs_bypass
ΔPs maximum static differential pressure at the ends 
of the valve against which the valve can open [bar]

213112 1/2"M 15 16 1,7 - 2,5

213134 3/4"M 20 16 2,8 - 1,5

413112(*) 1/2"M 15 16 1,7 1,2 2

413134(*) 3/4"M 20 16 2,5 1,6 1

NOTE (*): 3 way 4 ports valves are  the standard ones, NC, used only in mixing mode

FCU KIT VALVE

2 way pressure indipendent valve  kit

Code Description Unit PICV Valve (std. coil) ON/OFF Actuator 
(std. coil)

PICV Valve (add. 
coil)

ON/OFF Actuator 
(add. coil)

FWZSVPIC2V10 Valve kit PIC 3/4’’, ON-OFF 230V actuator, 2 pipes system FWV-L-M 01 AB-QM 15LF TWA-Z NC 230V  \ \

FWZSVPIC2V15 Valve kit PIC 3/4’’, ON-OFF 230V actuator, 2 pipes system FWV-L-M 02-25 AB-QM 15 4.0 TWA-Q 230V \ \

FWZSVPIC2V20 Valve kit PIC 1’’, ON-OFF 230V actuator, 2 pipes system FWV-L-M 03-35-04-06 AB-QM 20 4.0 TWA-Q 230V \ \

FWZSVPIC2V25
Valve kit PIC 1’’1/4, ON-OFF 230V actuator, 2 pipes 
system

FWV-L-M 8-10 AB-QM 25 ABN-A5 \ \

FWZSVPIC2V1010
Valve kit PIC 3/4’’ and 1/2’’, ON-OFF 230V actuator, 4 
pipes system (2 valves and own kits) (with additional 
heat exchanger)

FWV-L-M 01 AB-QM 15LF TWA-Z NC 230V  AB-QM 10LF TWA-Z NC 230V  

FWZSVPIC2V1515
Valve kit PIC 3/4’’, ON-OFF 230V actuator, 4 pipes system 
(2 valves and own kits) (with additional heat exchanger)

FWV-L-M 02-25 AB-QM 15 4.0 TWA-Q 230V AB-QM 15LF TWA-Q 230V

FWZSVPIC2V2015
Valve kit PIC 1’’ and 3/4’’ ON-OFF 230V actuator, 4 pipes 
system (2 valves and own kits) (with additional heat 
exchanger)

FWV-L-M 03-35-04-06 AB-QM 20 4.0 TWA-Q 230V AB-QM 15 4.0 TWA-Q 230V

FWZSVPIC2V2520
Valve kit PIC 1’’1/4 and 1’’, ON-OFF 230V actuator, 4 pipes 
system (2 valves and own kits) (with additional heat 
exchanger)

FWV-L-M 8-10 AB-QM 25 ABN-A5 AB-QM 20 4.0 TWA-Q 230V
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